
TOP SPOT  7Paléo  Per í th ia

T O P S P O T

7

Períthia, raakten verliefd op het dorp, kochten en 
restaureerden drie oude huizen en toverden die 
om tot een voor Corfu unieke bed and breakfast. 
Maar bussen komen hier nog steeds niet.

N IEUW  LE VEN
Met enig geluk vind je een parkeerplaats voor de 
Agia Paraskevíkerk 1, aan het eind van de toe‑
gangsweg. Als je vanaf hier linksaf gaat langs het 
pension The Merchant's House 1 en vervolgens 
rechts afslaat, sta je op het dorpsplein met taverne 
Fóros 1. Loop verder langs taverne Old Períthia 2 
naar de mooist gelegen kerk in het dorp, de 
Iakóvos Pérsis 2. Vanaf hier kun je een rondwan‑
deling van ongeveer drie kwartier maken door het 
buitengebied van Paléo Períthia. Als je wat in het 
dorp zelf rondslentert, ontdek je de zonnewijzer 
op de ruïne naast het voormalige stadhuis 3, de 
olijvenpers 4 en het Archontikó Skordílis 5, het 
woonverblijf van de familie Skordílis uit 1699.

INFO  EN  OPENINGST I JDEN
Kerken: meestal gesloten.

OVERNACHTEN
The Merchant’s House 1: niet al te 
lang geleden gerestaureerd 300 jaar 
oud gebouw met zes suites, elk met een 
eigen entree (themerchantshouse​corfu.
com | €€).

E TEN  EN  DR INKEN
Fóros 1: eigenaar Thomás Siriótis 
was de tavernepionier in het dorp. 
Nog altijd wordt hier dagelijks vers 
gekookt, bijvoorbeeld briám, een soort 
ratatouille. De walnoot- en appeltaart 
zijn verrukkelijk. Vraag zeker om een 
van de door de eigenaar getekende 
visitekaartjes – het zijn allemaal unieke 
exemplaren (dag. vanaf ca. 10 uur, tel. 

69431 005 10, op zon- en feestdagen 
absoluut reserveren | €).

H O O G  O P  D E  B E R G  – 
P ALÉO     P ERÍTHIA     

Hoe anders het leven vroeger was, is in Paléo 
(Oud) Períthia nog goed te zien. Tegenwoordig 
woont er niemand meer permanent in het dal 
onder de Pantokrátor, de hoogste berg van het 
eiland. Het merendeel van de 130 huizen van 
vroegere generaties heeft de tand des tijds door-
staan. Sommige zijn als taverne in gebruik, één 
zelfs als bed and breakfast. 

De zee is vanuit Paléo Períthia niet te zien. Nu is 
dat een economisch nadeel, maar ooit waren de 
bewoners er bijzonder content mee: piraten kon‑
den het dorp niet zien liggen en plunderingen 
bleven daardoor uit. De ligging op een hoogte 
van 420‑480 m, ver van meren en beekjes, had 
nóg een voordeel: hier waren geen muggen en 
van malaria of cholera was dan ook geen sprake. 

In de 18e-eeuwse bloeitijd telde Paléo Períthia 
ruim 1200 inwoners, die hoofdzakelijk van de 
vee- en druiventeelt leefden. Bovendien beza‑
ten vrijwel alle families ook nog olijfbomen op 
een lager niveau. De noordelijke helling van de 
Pantokrátor was in die tijd deels bebost en lever‑
de hout voor de bouw van huizen en schepen. 
Groente kweekte iedereen in eigen tuin.

EEN  GELUK J E
De neergang begon na de Tweede Wereldoorlog. 
Zeerovers waren er niet meer, malaria en epide‑
mieën waren uitgebannen. De mensen gingen 
dichter bij de zee wonen, rond de haven van Kas‑
siópi. Achteraf is dat een gelukje geweest voor 
Paléo Períthia. Geen enkele bewoner investeerde 
nog in het oude dorp, waardoor moderne toe‑
voegingen vandaag de dag ontbreken.

Pas in de jaren 90 van de vorige eeuw werd 
Paléo Períthia door toeristen ontdekt. Het laatste 
stukje weg bleef nog lange tijd onverhard, zodat 
bussen het dorp niet konden bereiken. Iemand 
had het lef om een taverne te openen, die zelfs 
veel Corfioten naar het verlaten dorp lokte. De 
taverne was een succes, wat vier concurrenten 
opleverde. In 2006 brachten de Londense Mark 
en Saskia voor het eerst een bezoek aan Paléo 
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Nog altijd een betoverende plek, 
ook al is Paleó Períthia inmiddels 
uit zijn lange slaap ontwaakt

De eigenaren van 
het hotel in Paléo 
Períthia hebben een 
Engelstalig boekje 
uitgegeven waarin 
veel dorpshuizen heel 
nauwkeurig worden 
beschreven. Door 
de vele goede foto’s 
is het ook een leuk 
souvenir.

L E E S V O E R

6 0 6 1



Paleoka s tr í t s aPaleoka s tr í t s a He t  noorden  van  C orfu He t  noorden  van  C orfu 

KLOOSTER  MET  VERKEERSLICHT
Van de landengte naar het klooster
Waar de huizen van Paleokastrítsa en 
de hoofdstraat het zeeniveau bereiken, 
verbindt een landengte Corfu met een 
klein, rotsachtig schiereiland, waarop 
het mannenklooster Panagía Theotókos 
troont. Op de landengte ligt aan je 
rechterhand een parkeerplaats (in de 
zomer betaald parkeren) en links kan 
er worden gezwommen bij het 120 m 
lange strand Ágios Spirídonos. Daar 
liggen watertaxi’s en rondvaartboten 
te wachten, maar je kunt ook zelf een 
boot huren. 
Het verkeer van en naar het 450 m ver‑
derop gelegen klooster wordt geregeld 
door verkeerslichten, die vooral moeten 
voorkomen dat twee bussen elkaar op 
de smalle weg tegenkomen. Daarvan 

zijn er elke dag tientallen onderweg met 
het klooster als bestemming – vooral 
met toeristen van cruiseschepen. Voor 
de meesten zal het klooster aan de ver‑
wachtingen voldoen, want het is fotoge‑
niek en idyllisch gelegen (apr.‑okt. dag. 
7‑13 en 15‑20 uur, toegang gratis).
Het klooster werd al in 1228 gesticht, 
maar de huidige gebouwen dateren uit 
de 18e eeuw. De kleine binnenplaats 
met pergola, planten in potten en tal 
van katten zou zonder bezoekers een 
ideaal toevluchtsoord zijn voor medi‑
taties. Bijvoorbeeld over de twee grote 
iconen aan de muur van de kloosterkerk 
die in telkens vier vakken taferelen uit 
het scheppingsverhaal verbeelden. 
Een derde icoon aan de linkermuur, 
dat in 1653 werd geschilderd, verhaalt 
over een Corfiotisch wonder. Groot 

STRANDALTERNATIEVEN
Rijd als uitstapje of als volgende 
bestemming op een rondrit door het 
noorden van Corfu naar de haven- en 
badplaats Ágios Stéfanos Avlióton 
(k A 2). Vanaf hier vertrekken het 
hele jaar door boten naar de eilanden 
Mathráki, Othoní en Erikoussa 
(info: reisbureau San Stefano Travel, 
sanstefano.gr). Bij het dorp begint een 
ruim 3 km lang zandstrand, waarvan 
het noordelijke deel aan de voet van 
de steile kust ligt. Hier is naaktrecrea‑
tie toegestaan. 
Voor de volgende bestemming, Aríllas 
(k A 2), moet je eerst een heuvelrug 
over. Dit dorp is tamelijk kleurloos, 
maar heeft wel een 2,5 km lang 
zandstrand. Bovendien kan Aríllas 
bogen op het enige bier dat op Corfu 
zelf wordt gebrouwen. Zelfs een wit‑
bier behoort tot het assortiment. De 
minibrouwerij staat boven in het dorp 
naast de BP-benzinepomp. Er is ook 
een winkel (ma.‑za. 9-16 uur) en za. 
om 11, 12 en 13 uur kun je een gratis 
rondleiding door de brouwerij krijgen 
(corfu​beer.com). Bij taverne Two Stars 
aan de hoofdstraat tegenover hotel 
Thomas Bay in Ágios Stéfanos kun je 
een lekker hapje eten. Tot de speciali‑
teiten behoort een varkenskotelet met 
gestoofde uitjes. 
Het beeldschone Afiónas (k A 3, 
> blz. 70) is 's zomers overladen.

I  INFO
Internationaal bierfestival: sinds 
2013 organiseert de eilandbrouwerij 
eind sept. in Aríllas een vijfdaags 

festival met liveconcerten en een 
markt met producenten uit de regio. 
Toegang gratis (zie voor informatie 
corfubeer-festival.com).

P A L EO  K A S TR  Í T S A  
k B 4

Veel Corfioten vinden Paleokastrít­
sa de mooiste plaats van het 
eiland, andere eilanders zien het 
niet eens als een plaats. Vanuit 
de lucht is het ook nauwelijks als 
zodanig te herkennen. De meeste 
huizen liggen verscholen tussen 
oeroude olijfbomen en maar een 
paar grote hotels steken boven 
de toppen uit. De plaats bestaat 
uit een 3 km lange straat waaraan 
lukraak restaurants, hotels, pen­
sions en winkels liggen. In tegen­
stelling tot de meeste Corfiotische 
kustplaatsen heeft Paleokastrítsa 
geen lang strand. De rotsige kust 
is hier behoorlijk grillig en biedt 
tal van baaitjes met stranden 
die soms alleen maar vanaf zee 
bereikbaar zijn. Deze vormen ook 
meteen de aantrekkingskracht van 
Paleokastrítsa, die je het best er­
vaart door je hier amfibisch voort 
te bewegen: nu eens te voet, dan 
weer zwemmend en meer dan eens 
met de boot.

Een donkere toga hoort bij de basisoutfit van Grieks-orthodoxe priesters,  
die bovendien vaak een volle baard hebben en hun haar in een vlecht dragen

De kuststrook tussen Aríllas en 
Ágios Geórgios Págon wordt be‑
schouwd als het esoterisch centrum 
van het eiland. Verscheidene reis
organisaties bieden hier vakanties 
en seminars aan.

E S O T E R I E

Op 3 minuten lopen van het klooster 
heb je de schoonheid van deze 
idyllische plek meestal voor jezelf 
alleen. Rechts van café-restaurant 
Skeloúdi op het plein voor het 
klooster begint een pad dat langs 
tuinen, een begraafplaats, pauwen, 
eenden en ganzen naar een uitkijk‑
punt loopt. 

I D Y L L E
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IN   DE   O M G EVIN    G

JE  MOET  ERVAN  HOUDEN
Kávos (k H 10), de zuidelijkst 
gelegen plaats van Corfu, is evenals 
Faliráki op Rhodos en Laganás op 
Zakinthos elke zomer het toneel van 
jeugdig massatoerisme en een geliefde 
bestemming van Britse hooligans. De 
bars en tavernes proberen elkaar te 
overtreffen met het aantal flatscreens 
voor videoclips en sportuitzendingen, 
en overal wordt een goed Engels 
ontbijt ook nog ’s middags en vroeg in 
de avond geserveerd. Vrijwel dagelijks 
vindt in een van de vele disco's wel 
een schuimparty of een ander thema-
feest plaats en elke ochtend wankelen 

de laatste feestvierders tussen de 
scherven door via de hoofdstraat naar 
hun appartement. Het Griekse schrift 
is hier vrijwel verdrongen. Ook menu-
kaarten zijn vrijwel uitsluitend in het 
Engels opgesteld. 

dé verkeersader van Lefkími. Rond de 
brug in het centrum van de plaats staan 
nog enkele oude pakhuizen; vroeger 
werden de landbouwproducten en het 
zout uit de omgeving vanaf hier naar 
het vasteland verscheept. Ook het 
personenvervoer in Lefkími speelde 
zich vanwege de slechte wegen en de 
weinige voertuigen overwegend op het 
water af. Op oude zwart-witfoto’s in de 
tavernes en cafés in de buurt van de 
brug is het vroegere belang van de ha-
ven nog goed te zien. Langs de rechter
oever van de Pótamos loopt een weg 
naar de monding, waar in de rietkraag 
afgemeerde boten een romantische 
aanblik bieden. De weg eindigt bij het 
goede zandstrand Boúka Beach, waar 
je naast een snackbar ook douches 
(kraanwater) en een verhuurder van 
parasols vindt.

EEN  ANDER  SOORT  MUSEUM
Museum Koúros
In dit privémuseum stelt iconenschil-
der Spíros tentoon wat hij in 40 jaar 
heeft verzameld over de geschiedenis 
van Corfu. Aanraken, fotograferen en 
vragen stellen (in het Engels) wordt 
expliciet aangemoedigd.
Aangegeven langs de hoofdweg tussen de brug 
over de rivier en het dorpsplein, dag. 9-18 uur, 
gratis toegang 

ZOUT  EN  FLAMINGO’S
Alikés
(k G 8) > blz. 102.

EENVOUDIG,  MAAR  AANGENAAM
Zérvos Apartments
Dit complexje met vier sobere twee-
kamerappartementen in de buurt van 
Boúka Beach ligt ver weg van het 
massatoerisme. In de wijde omtrek van 
het opvallend rood geschilderde huis 
van twee verdiepingen zijn er geen 
andere hotels of pensions en ook op 
het strand komen vrijwel uitsluitend 
Corfioten. Naar de brug over de rivier 
in het centrum van Lefkími is het 
ongeveer 20 minuten lopen.
Boúka Beach, zervos-​cor​fu​apartments.gr | 
€

VERSCHILLENDE  GENERATIES
Cheeky Face
Hier kookt moeder met eigen olijfolie 
en zelfgemaakte azijn, bakt aardap-
pelen uit eigen tuin en laat zelfs haar 
gasten in de pannen kijken. Wie bij de 
concurrentie gaat zitten, kan rekenen 
op een grimmige blik. Haar bijzonder 
vriendelijke zoon en kleindochter lo-
pen in de bediening. Prima prijs-kwali-
teitverhouding. 
Op de linkeroever van de Pótamos, net boven  
de brug, dag. vanaf 9 uur, tel. 26620 226 27 |  
€

I  INFO
Bus: naar Kérkyra en Kávos ma.‑za. 
11 keer, za. 8 keer, zo. 4 keer per dag. 
Wie met de bus komt, kan beter niet 
op de platía, maar bij de brug over de 
Pótamos uitstappen!

Waar die twee naar zitten te luisteren? Grapjes of muziek? Zeker geen toespraak in het parlement.  
Dan zou het lachen hun vergaan ...

De rivierhaven in Lefkími heeft zijn beste tijd gehad, 
maar leent zich nog altijd uitstekend als decor bij een 

bezoek aan een taverne

Niet alleen in Kávos, maar overal 
op Corfu zijn vrijwel alle zwem-
baden van hotels en pensions ook 
toegankelijk voor niet-gasten. Enige 
voorwaarde is een consumptie aan 
de bar!

Z W E M B A D
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